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उलाइ नदीको दशनारा तनधव गरएको ानको वृ नै अततः हबकूकका इ पटयामा लेखएको थयो।

“ती भवयवाणीहसगँ, जसलाइ तनीहले दोो आगमनको समयसगँ सबधत ठानेका थए, तनीहको
अनतता र उकठाको अवथासगँ वशेष पमा अनुकूल शा पन गाँसएको थयो, जसले तनीहलाइ
वासमा धैयपूवक तीा गन ोसाहत गया क अहले तनीहको समझमा अँयारो रहेको कुरा उचत
समयमा प पारनेछ।”

“यी अगमवाणीहमये हबकूक २:१–४ को यो अगमवाणी पन थयो: ‘म मेरो पहरामा उभनेछु, र गढीमाथ
आफूलाइ थापत गनछु, र उहाँले मसगँ के भुनेछ, अन जब मलाइ हकाइछ, तब म के उर दनेछु, यो हेन
म नगरानी गनछु। तब परमभुले मलाइ उर दनुभयो, र भुभयो, दशन लेख, र यसलाइ पाटीहमा पसगँ
लेख, ताक यसलाइ पढ्ने मानस दौडन सकोस्। कनक दशन अझै तोकएको समयका लाग हो, तर
अयमा यसले बोनेछ, र झूटो ठहरनेछैन: यप यो ढलो भएझ लागे, यसको तीा गर; कनक यो
नय नै आउनेछ, यो ढलो नेछैन। हेर, जसको ाण घमडले उचालएको छ, यो यसमा सीधा छैन: तर
धमचाह आनै वासारा जीवत रहनेछ।’”

“सन् १८४२ मै नै यस अगमवाणीमा दइएको ‘दशन लेख, र यसलाइ पाटीहमा प पार, ताक यसलाइ
पढ्ने दौडन सकोस्’ भे नदशनले चास फचलाइ दानयल र काशको पुतकका दशनहलाइ प पान
एक अगमवाणीगत चाट तयार गन ेरणा दएको थयो। यस चाटको काशनलाइ हबकूकलाइ दइएको
आाको परपूतको पमा हेरएको थयो। तथाप, यतबेला कसैले पन यही अगमवाणीमा दशनको समा
देखापन एउटा य वलब—एक ढलाइको समय—समेत तुत गरएको छ भे कुरा यान दएन।
नराशापछ, यो धमशाीय वचन अयत अथपूण देखयो: ‘कनक दशन अझै तोकएको समयकै नत हो,
तर अतमा यसले बोनेछ, र झूटो ठहरनेछैन; यप यो ढलो होला, यसको तीा गर; कनक यो नय
नै आउनेछ, यो ढलो नेछैन…. धमजन आनो वासारा जीवत रहनेछ।’ द ेट कटोभस, 391, 392.”

हबकूकका इ पकाह भवयवाणीगत पमा इ साीह न्। बाइबलीय ले, सय थापत गन इ
साीहलाइ एकसाथ याइनु पछ।

तर यद उसले तो कुरा सुदैन भने, तमीले आफूसगँ अ एक वा इ जनालाइ लएर जाऊ, ताक इ वा तीन
साीहको मुखबाट हरेक कुरा थापत होस्। मी 18:16।

जब हबकूकका इ पकाह (१८४३ र १८५० का अणी चाटह) एकअकामाथ राखछन्, तब तनीहले
मलरको वका रनह भएका सयहलाइ पु गछन्। पहलो पकामा चत १८४३ को भूल, जब दोो
पकासगँ एकअकामाथ राखछ, तब यसले दशनको ढलाइको समयलाइ थापत गछ। मलरले (यो इतहासका
तीकामक पहरेदारले) आनो इतहासको ववादको ममा आफूले के भुपछ भनी सोधे।

म मेरो पहरामा उभनेछु, र बुजामाथ आफैलाइ थापना गनछु, र उहाँले मसगँ के भुनेछ भनी हेनलाइ, र जब
म झड्काइनेछु तब मैले के उर दनेछु भनी जाम रहनेछु। हबकूक २:१।



भुले मलरलाइ दशन लेनू भनी नदशन दनुभयो, र आनो सपनामा उनले दशन समाव भएको सक आनो
कोठाको बीचमा रहेको एउटा टेबुलमाथ राखे।

अन परमभुले मलाइ उर दनुभयो, र भुभयो, दशन लेख, र यसलाइ पकाहमा पसगँ लेख, ताक
जसले यसलाइ पढ्छ ऊ दौडन सकोस्। हबकूक 2:2।

यसपछ ती तालकाहले ढलाइको समय र पहलो नराशालाइ पहचान गछन्।

कनक दशन अझै नयुत समयकै लाग हो, तर अतमा यसले बोनेछ, र झूटो ठहरनेछैन; यो ढलो भए
तापन, यसको तीा गर; कनक यो नय नै आउनेछ, यो ढलो नेछैन। हबकूक २:३।

ानको वृारा उप भएको तीन-चरणीय जाँच-या (मलरका रनह) यसपछ तुत गरछ।

हेर, जसको ाण अहारले उचालएको छ, यो उहाँभ सोझो छैन; तर धमचाह आनो वासारा जीवत
रहनेछ। हबकूक 2:4.

दानयेल अयाय बाको परीामक याारा उपासकहका इ वग कट गरनेछन्।

अन उहाँले भुभयो, “हे दानएल, आनो बाटो लाग; कनक यी वचनह अतको समयसम बद गरएका र
मोहर लगाइएका छन्। धेरै जना शु पारनेछन्, उयाला बनाइनेछन्, र जाँचनेछन्; तर हले तै गनछन्;
अन हमये कसैले पन बुनेछैन; तर बुमानहले बुनेछन्।” दानएल 12:9, 10.

दानयलका बुमानह मी पचीसका ती बुमान कँुवारीह न्, जो वासारा धम ठहराइएका थए; र
ह ती मूख कँुवारीह थए, जो घमडमा उचालएका थए। मलरको वको अयमा, ती बमूय रनहले
दश कँुवारीहको ातमा भएको तेललाइ तनधव गछन्, जुन सदेश नै थयो।

“जब हामीले परमेरले हामीकहाँ पठाउनुभएको सदेशह हण गदना, तब परमेर अपमानत नुछ।
यसरी हामी यस सुनौलो तेललाइ अवीकार गछा, जुन उहाँले हाा ाणहमा खयाउन चाहनुछ, ताक
अधकारमा रहेका मानसहलाइ सचारत गरयोस्। जब यो आान आउनेछ, ‘हेर, लहा आउँदैछ; उहाँलाइ
भेट्न नक’, तब जसले पव तेल हण गरेका छैनन्, जसले आना दयमा ीको अनुहलाइ साँचेर
राखेका छैनन्, तनीहले मूख कयाहले जतै आफूह आना भुलाइ भेट्न तयार नरहेका छन् भे
पाउनेछन्। तेल ात गन शत तनीहमा आफ भ छैन, र तनीहको जीवन वन छ।” Review and
Herald, July 20, 1897.

अतम दनहमा मलरका रनहको योत दस गुणा बढी उयालो नेछ, र संया दस तथा योत वै परीा
का तीकह न्। अतम दनहमा, जो मलरको सपनाको अयारा तनधव गरएका छन्, हबकूकका
पकाहमा तनधव गरएको सयको योतले एउटा परीामक सदेश उप गदछ, जुन दस कयाहको
ातमा मयरातको पुकारको सदेशका पमा तनधव गरएको छ। यो परीाको या मलरवादी
इतहासको परीाको याकै पुनरावृ हो, कनक दस कयाहको ात अतम दनहमा अरशः पुनः
दोहोरछ।

“दस कँुवारीहको ाततफ  मलाइ ायः संकेत गरछ, जसमा पाँच बुमती थइन्, र पाँच मूख। यो ात
अरशः पूरा भएको छ र नेछ, कनक यसको वशेष अनुयोग यही समयसगँ सबधत छ, र तेो वगतको
सदेशझ, यो पूरा भएको छ र समयको अयसम वतमान सयको पमा रहरहनेछ।” Review and
Herald, August 19, 1890.

दश भनेको परीाको तीक हो, र दस दनको अयमा दानयल र ती तीन जना योय पुषह, बाबेलको आहार
खानेहभदा देखने पमा अझ सुदर र पु पाइए। हबकूकमा चत घमडी, जसले वासारा होइन तर



दभारा जीवन बतायो, यसले बाबेलको चर वकास गयो। मलेराइट इतहासमा तनीह बाबेलक छोरीह
बने, र हबकूकमा चाह तनै तहको चर पहचान गनका लाग, जसले वासारा बाँने छनोट गरेनन्,
पोपसाको भवयवाणीसबधी वशेषताह योग गरएका छन्।

हेर, जसको ाण अहारले उचालएको छ, यो उसमा सीधा छैन; तर धम जन आनै वासारा जीवत
रहनेछ। हो, दाखमारा ऊ अपराध गदछ, ऊ एक घमडी मानस हो, ऊ घरमै अडग रहदैँन; जसले आनो
अभलाषालाइ अधोलोकझ फैलाउँछ, र मृयुजतै छ, र तृत न सदैन; तर उसले सबै जातहलाइ
आनातर जमा गदछ, र सबै मानसहलाइ आनै नत थुपाछ। के यी सबैले उसका व एक ात
उठाउनेछैनन्, र उसका व एक ङ्यपूण उखान बोनेछैनन्, र यसो भेछैनन्, “धकार यसलाइ, जसले
आनो नभएको कुरा बढाउँछ! कहलेसम? र यसलाइ, जसले आफूलाइ बालो हलोले भारी बनाउँछ!” के ती
अकमात् उठ्नेछैनन्, जसले तमीलाइ टोनेछन्, र ती जानेछैनन्, जसले तमीलाइ सताउनेछन्, र तमी
तनीहको लुटको माल नेछौ? कनक तमीले धेरै जातहलाइ लुटेका छौ, मानसहका रगतको कारणले,
र देशमाथको, शहरमाथको, र यसमा बसोबास गन सबैमाथको हसाको कारणले, मानसहका बाँक सबै
जनहले तमीलाइ लुट्नेछन्। हबकूक 2:4–8।

मी पचीसका कुमारीहमा याइएको परीाको याले उपासकहको एउटा यतो वग उप गछ, जसले
उरतफ का राजाको (पापसीको) चर वकास गरेका छन्, जो “धेरै जातहलाइ लुट्ने” शत पन हो। अचानक
डसाइने यही पापसीय शत हो, जसरी इजेबेललाइ कुकुरहले खाएका थए।

परमभु यसो भुछ: हेर, उर देशबाट एउटा जात आउँदैछ, र पृवीका छेउछाउबाट एउटा महान् रा
उठाइनेछ। तनीहले धनुष र भाला समानेछन्; तनीह नदयी छन्, र दया गदनन्; तनीहको वर समुझ
गजछ; अन हे सयोनक छोरी, तेरो व युका नत पङ्तब मानसहझ तनीह घोडाहमा सवार
भएर आउनेछन्। हामीले यसको खबर सुनेका छा; हाा हात शथल भएका छन्; वेदनाले हामीलाइ समातेको
छ, र सववेदनामा परेक ीको झ पीडाले। खेतमा नजाऊ, न त बाटोमा हड; कनक शुको तरवार र चारैतर
ास छ। हे मेरा जाक छोरी, भाङ्ाले आनो कमर बाँध, र खरानीमा लोटपोट होऊ; एउटै छोराको लाग
गरेझ शोक गर, अयत तीतो वलाप गर; कनक वनाशक अचानक हामीमाथ आउनेछ। यमया ६:२२–२६।

हबकूकका इ वगह ती न् जो वासारा धम ठहरछन्, र ती जो बाबेलका सातह खाए र पए।
मलरको सपनाको अतम दनहमा कुमारीहका पमा तनधव गरएकाहले या त ीको चर वकास
गछन्, र यसरी परमेरको छाप ात गछन्, अथवा तनीहले पोपसाको चर वकास गछन् र पशुको छाप ात
गछन्।

“नैतक अधकारको बीचमा साँचो योत चकने समय आएको छ। तेो वगतको सदेश संसारतफ
पठाइएको छ, मानसहलाइ तनीहको नधारमा वा तनीहको हातमा पशुको छाप वा यसको तमाको
छाप हण गनदेख चेतावनी ददै। यो छाप हण गनुको अथ पशुले गरेको जतै नणयमा पुनु, र परमेरको
वचनको य वरोधमा उही वचारहको समथन गनु हो। यो छाप हण गन सबैका वषयमा परमेर
भुछ, ‘यसले पन परमेरको ोधको दाखम पउनेछ, जो उहाँको रोषको कचौरामा नमसाइकन
खयाइएको छ; अन पव वगतहको सामुे र थुमाको सामुे यसलाइ आगो र गधकारा यातना
दइनेछ।’” Review and Herald, July 13, 1897.

बाबेलको दाखम पउने कुमारीहले अततः परमेरको ोधको दाखम पउनेछन्। यशैयामा, एैमका
मतवालाहले सबै कुरा उटो पारेर आनो अधो मतवालापन कट गछन्, र यतो कायलाइ “कुहारको माटो”
ठाननु पछ।

“नय” लाइ ीको तीकको पमा पहचान गनुले “नय” को सयलाइ पूणतः उटाइदछ, कनक “नय”
शैतानी तीक हो। “नय” लाइ मूतपूजकतावादको पमा मलरले गरेको पहचान हबकूकका पाटीहमा य



पमा तनधव गरएको छ। थसलोनकहमा रहेको उत खडको मलरारा गरएको खोज, जसले उनलाइ
यो बुन सम बनायो क परमेरको मदरमा बने “पापको मानस” कट होस् भनी “हटाइयो” भे कुरा
मूतपूजकतावाद नै थयो, दोो थसलोनक, अयाय २ मा अवथत मुय सय हो।

“मैले अगाड पढरह, र यो [दैनक] भेटएको अका कुनै थान पाउन सकन,ँ दानएल बाहेक। यसपछ मैले
[एक ककोडसको सहायताले] यससगँ सबधत रहेका ती शदह लएँ, ‘हटाइनेछ;’ उसले दैनक हटाइनेछ;
‘जुन समयदेख दैनक हटाइनेछ,’ आद। मैले अगाड पढरह, र मलाइ लायो क यस पदमा कुनै काश
भेाउनेछैन;ँ अततः म २ थसलोनक २:७, ८ मा पुग। ‘कनक अधमको रहय त अहले नै याशील छ;
केवल जो अहले रोकरहेको छ उसले तबसम रोकरहनेछ, जबसम यो बाटोबाट हटाइदैँन, अन यसपछ यो
 कट गरनेछ,’ आद। र जब म यो पदमा पुग, ओ, सय कत प र महमामय देखापयो! यही रहेछ! यही
नै दैनक हो! अब, ‘जो अहले रोकरहेको छ,’ अथवा बाधा दइरहेको छ, भाले पावलको अभाय के हो?
‘पापको मानस,’ र ‘’ भाले पोपवाद अभेत छ। अब, पोपवाद कट नबाट कुन कुराले बाधा दछ?
कन, यो त पगानवाद हो; यसो भए, ‘दैनक’ भाले पगानवाद नै नुपछ।” —वलयम मलर, Second
Advent Manual, पृ ६६। Advent Review and Sabbath Herald, January 6, 1853.

थसलोनकहमा “दैनक” को अथ, जसलाइ मलरले उत खडको मुय सयका पमा पा लगाए। जब
पावलले ती मानसहलाइ चहत गछन् जसले सयलाइ ेम गदनन्, र जसले यसकारण बल म ात गनछन्,
तब उहाँले नय नै सामाय अथमा सयतको घृणालाइ संकेत गररहनुभएको छ; तर उत खडमा य
पमा उलेख गरएको सय भने यही हो क “दैनक” ले मूतपूजक रोमलाइ जनाउँछ।

शरीरको योत आखँा हो; यसकारण यद तो आखँा एकच छ भने तो सारा शरीर योतले भरपूण
नेछ। तर यद तो आखँा  छ भने तो सारा शरीर अधकारले भरपूण नेछ। यसकारण यद तमीभको
योत नै अधकार हो भने, यो अधकार कत महान् नेछ! कुनै मानसले इ मालकको सेवा गन सदैन;
कनक उसले क त एउटालाइ घृणा गनछ र अकालाइ ेम गनछ; अथवा एउटासगँ लागरहनेछ र अकालाइ
तु ठाेछ। तमीहले परमेर र मामोन वैको सेवा गन सदैनौ। मी ६:२२–२४।

सयतको ेम मा छ, अथवा सयतको घृणा। बीचको कुनै भूम छैन। मी पचीसका मूख कँुवारीहमाथ
आउने बल म तनीहले मलरका रनहको योत अवीकार गरेका कारणमा आधारत छ, जुन अतम
परीालाइ तनधव गछन्। ाचीन इाएलको अतम परीा तनीहको दशा परीा थयो, र अतम
दनहमा मलरका रनह दश गुणा बढी उवल चकछन्। मलरका रनहको अवीकारको तीक “the
daily” हो, जसलाइ एाइमका मतवालाहले एड्भेटवादको तेो पुतामा उाइदए। “The daily”
मूतपूजकताको एउटा शैतानी तीक हो। मतवालाहले एउटा जाली रन भयाए, जुन तनीहले धमयागी
ोटेटेटवादबाट याएका थए, र जसले “the daily” लाइ ीको तीकका पमा चहत गदछ।

मलरको आना रनहबारेको समझ उसलाइ उठाइएका एेतहासक परथतारा सीमत भएको थयो। दोो
आगमन नै अका भवयसूचक घटना हो भे ढ वासका कारण, सन् १७९८ मा पापवमा लागेको घातक घाउले
केवल दानयेल २ को चौथो तथा अतम पाथव रायलाइ मा तनधव गन सयो। “दैनक” सबधी उनको
बुझाइ पन सीमत थयो, कनक उनको गवाही यही हो क काशारा उनी अययनको एउटा वश वधतफ
डोयाइए, जसमा उनले आनो बाइबल, Cruden’s Concordance योग गरे र केही समाचारपह पढे।
यसरी अययन गन उनको नणय केवल उनको मनमा आएको थयो।

“म देइट रहेको ती बा वषको अवधमा मैले भेाउन सकेका सबै इतहासह पढ; तर अब म बाइबललाइ ेम
गन थाल। यसले येशूको वषयमा शा दयो! तर पन बाइबलको धेरै अंश मेरो लाग अझै अधकारमय
थयो। सन् 1818 वा 19 मा, मैले भेट गन गएको एक जना मसँग कुराकानी गररहँदा—जसले म देइट ँदा
मलाइ चनेका थए र मेरा कुरा सुनेका थए—उनले केही अथपूण ढले सोधे, ‘तमी यस पदको र यस पदको
वषयमा के सोदछौ?’ यसरी उनले ती पुराना पदहलाइ जनाइरहेका थए, जसत म देइट ँदा आप



जनाउँथ। उनले के अभाय राखेका न् भे मैले बुझ, र उर दएँ—यद तमीले मलाइ समय दयौ भने, म
तमीलाइ ती पदहको अथ बताउनेछु। ‘तमीलाइ कत समय चाहछ?’ उनले सोधे। ‘मलाइ थाहा छैन, तर म
तमीलाइ बताउनेछु,’ मैले उर दएँ, कनक मैले यो वास गन सकनँ क परमेरले यतो काश दनुभएको
होस् जुन बुन नै सकदैन। यसपछ मैले मेरो बाइबल अययन गन नय गर, यस वासका साथ क पव
आमाले के अभाय गनुभएको हो, म पा लगाउन सनेछु। तर मैले यो संकप गनबकै मेरो मनमा यो
वचार आयो—‘यद तमीले यतो खड भेौ जुन तमीले बुन सदैनौ भने, तमी के गनछौ?’ यसपछ
बाइबल अययन गन यो वध मेरो मनमा आयो:—म यता खडहका शदह लनेछु, तनलाइ बाइबलभर
पाउनेछु, र यसरी तनको अथ पा लगाउनेछु। मसँग Cruden’s Concordance थयो, जुन मेरो
वचारमा संसारकै सवे हो; यसैले मैले यो र मेरो बाइबल लएँ, र आनो लेने मेजमा बस, अन अलकत
समाचारपबाहेक अ केही पढनँ, कनक म मेरो बाइबलको अथ के हो भे जा ढसंकपत थएँ।
Apollos Hale, The Second Advent Manual, 65.”

मलरका रनह केवल उनको अययन-वधारा मा चनएका थएनन्, तर परमेरबाट ात य काशारा
पन चनाइएका थए।

“परमेरले आनो तलाइ बाइबलमाथ वास नगन एक जना कसानको दयमा भाव पान पठाउनुभयो,
ताक उसलाइ अगमवाणीह खोजी गन अगुवाइ गरयोस्। परमेरका तहले यस चुनएको जनालाइ
बारबार भेट दए, उसको मनलाइ मागदशन गन र परमेरका जनताका लाग सध अँयारो रहआएका
अगमवाणीह उसको समझका नत खोलदन। सयको ृंखलाको आरभ उसलाइ दइयो, र ऊ एकपछ
अका कडी खोदै जान अगुवाइ गरयो, यहाँसम क उसले परमेरको वचनलाइ आय र शंसाभावका साथ
हेन पुयो। उसले यहाँ सयको एक स ृंखला देयो। उसले ेरणारहत ठानेको यो वचन अब आनो
सौदय र महमासहत उसको सामु खुयो। उसले देयो क पवशाको एउटा अंशले अका अंशको
ाया गदछ, र जब एउटा पद उसको समझका नत बद यो, तब उसले वचनको अका भागमा यसलाइ
प पान कुरा भेाउँयो। उसले परमेरको पव वचनलाइ आनदसाथ, र अयत गहरो आदर तथा
भयभतसहत हण गया।” Early Writings, 230.

जब बहनी ाइटले “परमेरले आना वगतलाइ” मलरकहाँ पठाउनुभयो भनी भुछ, यसले मलरकहाँ
पठाइएका वगत गएल नै थए भे कुरा जनाउँछ, कनक “उहाँका वगत” भे पद गएललाइ नै नद
गरएको पद हो।

वगतका यी वचनह, ‘म गएल ,ँ जो परमेरको उपथतमा उभछु,’ ले देखाउँछन् क उसले वगय
दरबारहमा उच आदरको थान धारण गदछ। जब उनी दानयेलकहाँ सदेश लएर आए, तब उनले भने, ‘यी
कुराहमा मसगँ ढ रहने तमीहका धान माइकल [ी] बाहेक अ कोही छैन।’ दानयेल 10:21।
मुतदाताले काशको पुतकमा गएलको वषयमा यसरी बोनुछ क, ‘उहाँले यसलाइ आना तारा
आना सेवक यूहालाइ पठाइ संकेतारा कट गनुभयो।’ काश 1:1।” द डजायर अफ एजेस, 99.

गएल र अय वगतह मलरको मनलाइ मागदशन गन र “परमेरका जनहका लाग सधदेख अधकारमय
रहेका भवयवाणीह उनको समझका लाग खोलदन” पठाइएका थए। उनको सदेश केवल उनको
अययन-पतारा मा वकसत भएको थएन, तर दैवीय काशारा पन भएको थयो। बाइबल अययन गन
उनले अपनाएको वध नै उनको मनमा आएको थयो। जब परमेरले हाो मनमा सय याउनुछ, तब यो
बाइबललाइ ठकसगँ वभाजन गन यामाफ त सयमा पुनुको वपरीत दैवीय काश छ। मलरले वै गरे, तर
“द डेली” वषयलाइ मलरले कसरी बुन पुगे भे याको एक अ दैवीय काश अवय नुपया।

मलरले दानएल अयाय आठका पद नौदेख बासममा रहेको लय उतारचढावलाइ पहचान गन सने थएनन्,
कनक उनीसँग बाइबल र बाइबलीय भाषाह सबधी कुनै जानकारी नभएको एउटा ककोडस मा थयो। “सुर”
र “म” बीचको भता, जसलाइ वैलाइ “हटाइदनु” भनेर अनुवाद गरएको छ, उनले देने थएनन्। “मदाश”



र “कोदेश” बीचको भता, जसलाइ वैलाइ “पवथान” भनेर अनुवाद गरएको छ, उनले देने थएनन्।

उसले बाइबलमा एक सय चार पटक पाइने “तमद” शदको सय देन सने थएन। उसले देन नसकेको सय
(जुन उसले देखेको सय पन हो) यो थयो क बाइबलमा हू शद “तमद” एक सय चार पटक योग भएकोमये,
केवल दानयलको पुतकमा मा हू शद “तमद” संाको पमा योग भएको छ। “तमद” हू शद हो,
जसको अथ “नरतर” छ, र दानयलको पुतकमा यसलाइ “दैनक” भनेर अनुवाद गरएको छ।

दानएलको पुतकमा मा यो शद संाको पमा योग गरएको छ, र बाँक उनासय पटक यो यावशेषणको
पमा योग गरएको छ। यस कारण, जब कङ जेस बाइबलका अनुवादकहले दानएलले यो शद पाँच पटक
संाको पमा योग गरेको देखे, जबक बाइबलका अय सबै लेखकहले यही शद उनासय पटक
यावशेषणको पमा योग गरेका थए, तब माणको भारले उनीहलाइ दानएलारा गरएको यस शदको
संामक योगलाइ सयाउन बाय तुयायो। दानएललाइ सयाउनका लाग, उनीहले वचनमा “बलदान” भे
शद थपे, र यसरी एउटा संालाइ यावशेषणमा परणत गरे। अन यसपछ अनुवादकहलाइ सयाउनका
लाग, एलेन ाइट यसरी अभलेख गन ेरत भइन् क उनले “‘Daily’ को सबधमा देखन्, क ‘sacrifice’ भे
शद मानसको बुारा पूत गरएको थयो, र यो मूल पाठको भाग होइन; तथा भुले याय-घडीको पुकार
दनेहलाइ यसको सही कोण दनुभयो।”

मलरले, आनै सायअनुसार, “दैनक” लाइ बुन खोजरहेका थए, जुन कुरा उनले अततः 2 थसलोनकमा
बुझे। तर, आनै सायअनुसार, कुनै शद बुन खोदा उनी यस शद योग भएको येक थानलाइ वचार गन
गथ, र यो शद बाइबलमा अय उनासय पटक योग भएको छ। तैपन “दैनक” सबधी उनको साय यतो छ क
उनले यसलाइ दानयलको पुतकबाहेक कतै भेटेनन्, जब उनले यसो भने, “म पढ्दै गएँ, र दानयलमा बाहेक यो
[दैनक] पाइएका अय कुनै उदाहरण भेाउन सकन।ँ” मलर केवल आनो अययन-पतारा मा ती
रनहसम पुयाइएका थएनन्, तर वगतहको सेवकाइारा उनलाइ दइएको दैवी काशारा पन अगुवाइ
गरए।

यसैले “नय” सबधी उनको समझ सही थयो, तर सीमत थयो। उनी दानएलको पुतकमा “नय” पाँच पटक
उलेख गरएकोमये, “नय” “हटाइछ” भनेर उलेख भएका तीन पटकमये एक पटकले बाँक इ पटकभदा
भ अथ जनाउँछ भे कुरा च सकेनन्। एक पटक “नय” हू शद “rum” सगँ योग गरएको छ र अय इ
पटक हू शद “sur” सगँ योग गरएको छ। यी वै शदहको अनुवाद “हटाउनु” गरएको छ, तर दानएल
अयाय आठ, पद एघारमा “rum” को अथ “उठाउनु र उच पानु” छ, र अयाय एघार, पद एकतीस तथा
अयाय बा, पद एघारमा “sur” शदको अथ “हटाउनु” छ।

बाबलोनी आहार खाने-पउने धमशाीह तक  गछन् क चाहे तमी कुनै वतु हटाऊ, वा चाहे तमी कुनै वतु माथ
उठाऊ, वैले हटाइने एक कारलाइ तनधव गछन्; यसैले यी वै शदह एउटै अथका पमा बुझनुपछ।
उनीह तक  गछन् क “the daily” तीनै ठाउँमा “taken away” भएको सध हटाउनु भे अथ राछ; र यसो
गदा तनीहले दानएल आनो शद-चयनमा असावधान थए भे ठहर गछन्। उनीह यो कुरा प पमा
भदैनन्, तर नकषतः उनीहले यही शा दछन् क दानएलले ती तीनै योगमा “sur” भे शद योग
गनुपया, कनक ती धमशाीहको मतअनुसार “the daily” हरेक पटक “taken away” दँा उनले उही
एउटै अथ अभेत गरेका थए।

तनीहले अयाय आठका पद एघारदेख चौधसम “miqdash” र “qodesh” भे शदहसत पन यही काम
गछन्, जसलाइ वैलाइ “पवथान” भनी अनुवाद गरएको छ। ती चार पदहमा “पवथान” को येक
सदभमा, तनीह ती सबैले परमेरको पवथानलाइ नै जनाउँछन् भनेर जी गछन्। फेर पन यसै नकषका
आधारमा, दानयलले ती तीनै सदभहमा केवल “qodesh” नै योग गनुपन थयो, र पद एघारमा “miqdash”
योग गनु ँदैनयो। मलरले ती शदहबीचको भतालाइ चनेका ँदैनथे, तर आधुनक धमशाीहले चछन्,



र जब तनीहले यसलाइ चछन्, तब तनीह कुनै भतालाइ वीकार गनु ँदैन भनेर जी गछन्। तथाप
मलर, जसले ती शदहबीचका भताहलाइ चनेका थएनन्, आधुनक धमशाीहको ठक वपरीत समझमा
पुगे।

वातवकता यो हो क दानयेल अयत सावधान लेखक थए, जसले हू भाषा जादथे, र जो आनै समाजमा
आफ मा अयत बुमान् भएका बाबेलका अय सबै ानी मानसहभदा दस गुणा बढी बुमान् ठहराइएका
थए। यद कसैले हू भाषाको उचत योग, र यसलाइ उत वशेष इतहासमा कसरी ठक कारले तुत
गरनुपन हो भे जादयो भने, यो दानयेल नै थयो। यद दानयेलले फरक-फरक शदह योग गरे भने,
यसको कारण तनीहले भ अथ त गनका लाग नै योग गरएका थए, जसलाइ उनले जानाजानी तुत
गन खोजेका थए। “पवथान” वा “हटाइदनु” भनी अनुवाद गरएका शदहको दानयेलारा गरएको पृथक्
योगलाइ जब वीकार गरछ, तब तनले “दैनक” सबधी मलरको बुझाइलाइ समथन गदछन्, जसलाइ मलरले
यही खडमै पहचान गरेका थए जहाँ पावलले सयलाइ घृणा गनह बल म ात गनका लाग नयत भएका
छन् भनी पहचान गछन्।

सयलाइ घृणा गन र बल म उप गन झूटलाइ वास गनहलाइ एाइमका मतवालाहको पमा पन तुत
गरएको छ, जसलाइ इ वगमा चत गरएको छ। एक वग वान् नेतृव हो, र अका वग अशत सवसाधारण
हो, जसले वाहले उनीहलाइ जे सकाउँछन् यही मा सुेछन्। तनीह ती न् जो झूटको मुन लुछन्, र
जसले मृयुसगँ करार बाँछन्। तनीह ती न् जसको ाण हबकूक इमा उचालएको छ, र तनीह मी
पचीसका मूख कुमारकाह न्। तनीह ती न् जसले मलरको सपनाका आधारभूत सयहलाइ अवीकार
गछन्, जो अयमा दस गुणा उयालो भएर चकछन् (आधुनक इाएलका लाग दशा र अतम परीालाइ
तनधव गद), जसरी ाचीन इाएलका लाग दशा र अतम परीाारा पूवछायांकत गरएको थयो।

हामी यो अययनलाइ अका लेखमा नरतरता दनेछा।

अन परमभुले मोशालाइ भुभयो, “यस जातले कहलेसम मलाइ तरकार गररहनेछ? र मैले तनीहका
बीचमा देखाएका सबै चहहका बावजुद तनीहले कहलेसम ममाथ वास नगनछन्? म तनीहलाइ
महामारीले हार गनछु, र तनीहलाइ उराधकारबाट वचत गनछु, अन तँबाट तनीहभदा ठूलो र
बलयो जात बनाउनेछु।” तब मोशाले परमभुलाइ भने, “तब मवासीहले यो कुरा सुेछन्, (कनक
तपाइले आनो सामयारा यस जातलाइ तनीहका बीचबाट नकालेर याउनुभएको हो) अन तनीहले
यस देशका बासदाहलाइ भेछन्; कनक तनीहले सुनेका छन् क हे परमभु, तपाइ यस जातका
बीचमा नुछ, क हे परमभु, तपाइ आमनेसामने देखनुछ, र तपाइको बादल तनीहमाथ अडएको छ, र
तपाइ दनमा बादलको खबामा र रात आगोको खबामा तनीहका अघ अघ हड्नुछ। अब यद तपाइले
यस सारा जातलाइ एकै मानसझ मानुभयो भने, तपाइको कत सुनेका जातहले यसो भेछन्, ‘परमभु
यस जातलाइ आफूले तनीहलाइ शपथ खाएर दनुभएको देशमा वेश गराउन समथ नुभएन, यसैले उहाँले
तनीहलाइ उजाड-थानमा मानुभयो।’” “अब, म बती गदछु, तपाइले भुभएअनुसार मेरा भुको शत
महान् होस्, यसो भदै, ‘परमभु धैयवान् नुछ, र अयत दयालु, अधम र अपराध मा गनुछ, तर
दोषीलाइ कुनै पन हालतमा नदाष ठहर गनु, पतापुखाहको अधम छोराछोरीहमा तेो र चौथो
पुतासम याउनुछ।’ म बती गदछु, तपाइको महान् कणाअनुसार यस जातको अधम मा गनुहोस्,
जसरी तपाइले मदेशदेख अहलेसम यस जातलाइ मा गद आउनुभएको छ।” अन परमभुले भुभयो,
“तेरो वचनअनुसार मैले मा गरेको छु; तर म जउँदो रहेसम, नय नै सारा पृवी परमभुको महमाले
भरनेछ। कनक ती सबै मानसहले, जसले मेरो महमा र मैले मदेशमा र उजाड-थानमा गरेका मेरा
चमकारह देखेका छन्, र अहले दसपटक मलाइ परखे पन मेरो वचन सुनेनन्; नय नै तनीहले यो देश
देनेछैनन्, जुन मैले तनीहका पतापुखाहलाइ शपथ खाएर दएको थएँ; न त मलाइ तरकार गन
तनीहमये कसैले यो देनेछ। तर मेरो सेवक कालेब, कनक यसमा भ आमा थयो र यसले पूणपमा
मेरो अनुसरण गरेको छ, यसलाइ म यस देशमा वेश गराउनेछु जहाँ यो गएको थयो; र यसको सतानले



यसलाइ अधकार गनछ।” गती 14:11–24।


